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luminiare while
light 15 on.

- The luminaire shall be Installed by a qualified electrictan and wired in accordance with

the latest |EE electrical regulations or the national requirements, L
- The luminaire should only be installed indoaors. FOR HANDLING
- MAX BW: only use bulbs suttable for this product and keep within the specified wattage. ELECTROSTATIC
- In the luminaire only LED based lamps shall be used. m sgusgé\:
- This luminaire is not sultable for use as emergency lighting.
- If the external flexible cable or cord of this luminaire 15 damaged, it shall be exclusively replaced

by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person in order to aviold a hazard.
- Maintain with a dry cloth duster, do not use abrasives or solvents. Avoid liguids on all parts.

GB - Disconnect before senvicing DK.- Frakobl, for sarvice IT- Toglierstensioneprima di fare manuiencions

FR- Matire hors fensionavant infervention NO- Koble fra fer service ES- Desconectaranies de manipular

[DE- Offnen nur spannungsiei A- lrrota pistoke ennen huoltoa SE- Brytsirommen fdre lampbyie

NL- Stroomafeluiien vooronderhoud CZ- Pfed servisam se odpojte K- pred ddrzbou

LT- Pirmsapkopes avienojietnoclekdribas~ TR- Servis yapmadan once baglantiy kesin 5l Prod sorvisrangm odpe

EE- Kathesiaelekin toide anne valgusii HR- Prije sen?simja iskljucite HU- Karbantarids elstt hizza ki a

hooldussiemaont GR- AmmoouvdéoTe mpw amd m owvE pRon csatlakozdt . .
PT- Desconecte anfes de fazer a BG- Mskniouete npegH copen3 PL- Odiacz przed serwisowaniem
manutengio RU- Omeniouure nepeg o Banne M RO- Deco i-wa inainte de intretinere
LV- Pirms apkopes atvien ﬁfl?m?t'o oo ™
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Siorage, instaltion, usa, operation and maintenance of the products needs to be performed exacly according the insfuctions in this manual andfor other
instructions &= may be provided by us to guarantes safe use of the product over its enfire lifetime. Failure to adhere fo these instructions will imelidats your
antitlement %o werranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing nessd fo be Sghiened using & calibrated fomus wrench. Pre-assambled boits
mzed bo be retight=ned again to the required torque specification to assure maximum sreng over [fefima.

B almacenamienta, nsfalacidn, uso, funcionemisnio y mantenimisnty de ests producto debe realizerse exactamende segun las instrucciones de este
manugl, asi coma afras instucciones que le proporcionemas con &l fin de gerantizar un uso seguro del producto durants toda su vida Gfil. Si no s8 cumplan
=138 ingtnuccionss, le garantia quedard anulads. Los fomilkes con indicacidn de par de apriste en el dioujo, deben apretarse con una levs dnamométrica
calibrada. Los tomillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacidn de par de apriste neceseria para garantizar una
sofidez méxima durante foda |& vida il de la eminana

Para garantir uma wilizagan sagura do produsto durenie & respetive vida Ofil, o amazenamento, & instalazan, 2 utiizagan, a operagan & & manutencan dos
produtos tem de ser aletuados exataments de ecordo com as instrugoes neste mamual &'ou com outres instrucosas gue possam ser fornecidas por nds. O
incumpriments destes insfsgoes ird imvalider o direito & garantia. Os parafuscs com indizacao do tongue no esquema tem da ser spartados wtiizando uma
chatvs dinamométrica calibrada. Os parafuscs pré-montados tem de ser novamente aperiados de acordo com 8 especificagan de torque necessdno parm
garentic ma rasstancia maxima durente 8 vids i

Lagenung. Installstion, Verwandung, Batrieb und Warhing dar Prodilds midssen genau nach den Anweisungen in disser Anleitumg undioder endsran von uns
nr Verfiigung gestellten Arweisungen edolgen, um eine sichers Verwendung des Produkts dber seine pesamte Lebensdauer zu pewshedsisten. Bei
Michtheachiung dieser Hinweise arischt lhr Anspruch auf Gewshreistung. Schrauben mit Angabe der Drehmoments auf der Zeichnung milssen mit sinam
kalibrierten Drehmomentschiizsel angezogen werdsn. Vormontierts Schrauben milzzen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werdan, um eing
maximale Festigkeit Uber die gesambe Leben=dauer zu gewahreisten.

L= stockage, finstalsbon, Nutilseton st la maintsnance des produits doivent Stre effectuds conformément sue instructions de ce manwed et | ou dautres
nstructions que nous foumnissans &fin de garentic une wilisation sure du peoduit pendant foute 28 durée de wie. Le non-respect de ces instnchions invalidara
wore droit & la garantia. Les vis, dont ke couples de serrage sont indigués sur les schémas, doivent Stre semées a laids dune clé dynamométrigus
dtalonnée. Les vis préassemiblées doivent e ressermées & nouveau sslon la spicificetion de couple de semage requis efin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durés de vie.

L= =stock, lnstellazione, Fuso, il imzonamento & |z mamutenzione dei prodotti devono essere eseguill esattemente in base alie istruzioni contenuts nel
wesente manusle @ [ o n alira documentazione fomita da noi per garantire la sicurezza del prodofio per linfere dursta ded suo uiiizzo. La mancats
cesenvanza di queste istnzioni annullerd lz geranzia. | bulloni, con indicazions sullintensite dalla coppie sermaggio sul disegno devono essere sermad
utiizzando una chisve dinamometnica calbrate. | bulloni pre-assemibiati devang essere rissmati nuovaments secondo le specifiche di coppia richieste per
E=sicuran: la massima resisterea per futta la durata.

Om =en veilig gebruk ven dit product gedursnde zijn hele levensdur te garendsren, dient het opslaan, instellsren, gebeuikan, bedienen en onderhauden
ervan exact te wordsn uitgevesrd in oversenstemming met de instrucies in deze hendeiding enfof andere door onz geleverde instructies. Miet opvolgen van
deza instruciies maskt uw parantisaanspraken anpeldig. Bouten waervan in de tekening het aanhaakepoel i vermel, disnen te worden vasigezet met
Behulp van een momentsleansl. Voorgeassembleerds bouten disnen oprisuw te worden aangehaald tot et vereiste koppel om masimale streite gadurends
de hele levensduur i2 waarborgen.

Opbavanng instalishion, brug, betiening og vedigeholdsise af produkdems ma kun udiares ifelge nstnktionsme i denne vejedning ogieller eventuslie avwige
mstruktioner fra Signiy for at garantere sider brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ik folges, borfalder produltigarantion.
Bolta/skruer med enghvet sp=ndingsmoment pd tegringen shal spendes med an indstiliet momentnagle. Fardigaamlede boltedshruer shal efterspandes i
Fhenhold §il det specificareds moment for a1 sire maksimal fasigorelse | hale produldets levetid.

Firvaring, instellation, amvandning, drift ach underhall av produktema maste utfiras enligh instniktionema | danna handbak cchisler andra instruldianer sam
ken tilhandshallas av ess for att garentera s3her anvEndning. Om instrukdioner inle 16§z frangar man produidgarantin. Sknvar dir vidmomendt anges pa
ritningen maste dras at med en kafbeerad skifinpckel. Formonterads sknovar maste dras at igen med engivet wridmoment far att sskerstals higsta styke
under Fvslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drit og vedikshold av produkiens ma ufores noyakdi | samsvar med instnksjonens | danne handbokzn ogfeller andre
nstruksjoner vi matts gi for a garanters sideer bruk ev produktet i hele dats levetid. Hvis instnksjonene ikke falges, bortfaller garantien. Bobar med angivelse
& dreiemoment pa fegningan ma strammes med en kalibrert momentnokisl. Ferdigmonterte boltar ma strammes pa mytt §l paloevd dreiemament for a sikre
maksimal styrke i hele produitets lewetid.

Tuctieiden asennukssssa, kiytesd ja hucllssa an noudatetiava tarkoin 1ss3 kiyttdoppeassa tal muissa toimittamissamme ohjemateriaaleis=a annetiuja
ofjeita. Téma vammistas tuottesn furvallisen toiminnan koko sen kayttdien sjan. Naiden ohjsiden noudsttamatts jattSminen mitabd kaiko oikeutesi
takuukoreauksiin, Pulit, joile on asennusohjsessa iimoitefiy tiefty kirstysfulkkues, on kiristefava kalibroidula. momenttisvaimella. Esiasennstut pultit on
kiristetiavd imoitethuun kiristystiukkuuteen koo kéytiian mittsisen kestavyyden varmisiamiseks.

A bermékek térolisst, telepitését, hasondlatst, iremehetését &¢ karbantertdsdt pomfosen & jelen kézikdmywben és |/ vagy e dfslurk birtositott agyéb
uiasitdzoknak megiskiden kell elvégemi, hogy garemaluk a fermék birtorsdgos hasenélatit az Sefiariama alatt Ezen utssitdsok be nem fertdsa
drvénytelenifi & jHEllis jogat A rajzon a nyomatek-erdsségoel jlzell coavardkat meg kell himi egy kalivdlt nyomatéidodecsal Az slire desreszerclt
caaverokat djra meg kel hizni a szikséges nyomaték specifkicidhoz, hogy biztositsdk a maximélis szilirdsdgot az élettartam soran.

Przechowyweanie, instalacja, (Eytkowanie, abstuga i konserwacia produiddw musi odoywad sie Scisle wedug wytycznych zewartych w ninigszej instrukeji i/
b w |rI15d'1 naiukqm‘\ ftdre dofaczamy aby :a.gnmnm begmiecene uzytkowenie produkty prosr caly okres skeploatacy. Nisprzestzeganis tych
instrukgji moze spowodowad uiraty prawa. do gwarancy. Srby, preedstzwionz na rysunku wekezuacym sig momentu dekrecania, muszy by dolrpcona za
pomaca kajlrwnnago Mucza dynamometrycznego. Aby zapewnic maksymalng wylrzymalosc w calym diresie (Gykowania, wetepnie zamontowane Sruby
naledy dokTecic zgodnia z wymagana specyfikacia momentu dokrecenia.

Depoziteres, instalarsa, uiilizarsa, operarea 4 intreginesea produselor trabuie sdfie efociuats exact in conformitate cu instucsiunile din acest manual jifsau
cu el instruciuni care pot fi fumizets de noi paniny 3 garanta utiizaraa in siguransd a produsului, pe infreaga duratd de viagd a acestuia. Nessspactarea
Bosstor instrucgiuni v va anula dreptul la garangia. surubarile care au cuplul da strdngers indicat pe desen, trefuiz 53 fie strinse cu utond ungi chai
diramomstrice calibrate. Suniburile preasemblate frebuis 53 fis strinse din nou la specificagia de cuply cendd, pentru & asigura rezistensa maxima pe
irireaga duratd de viasd.

Pfi uchowdvdni, montai, pummauﬂzbemmpmhapmmwmmmpodep&ymvtmpmm a daldich nagich phipadnych pokg'm kterd
zajisfuji bazpecné pouZivéni pmd.llm.lpu celou dobu jejich Eivotnosti. Kyl tyto polyny dodriovat nebudete, phijdets o zéruku, Srouby, keré maji na vkresu
wveden utshovaci moment, jo feba wiahovat halibrovanym momentowym kliczm. Predem namontované Srouby je teba dotshnout poZadevanym
mamentem, aby po dobu Jvolnes§ produitu drisly na misté.
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Ordnlerin saidanmasi, lundumy, koallanmi, gal finimag: ve bakime, iriiniin kulamm Smri boyunca giventi kullemminin saflanmazs amacryla tam olarak bu
lodeuzdaki we | veya tarahmizdan sadlanan talimatlare uygun bicimde gerceilegtinimelidi. S0z konwsu takmatlars uyuimemas, oninke ilghi garant
hakkinizi pecarsiz killar. Teknik cizimda yaninda sidoma todo deded beirtien crvatalar kalibre edimis bir tork anahtan kulamilarek sinimabdir Cincaden
1akllm:indmd( galen cratalann da belirilen tork dederine uygun bicimda yeniden sikiimas:, kullamm Smrii boyunca maksimum dayerskliigin sadlanmas
apandan dnemiidi

CHEPIHEHMETD, VHOTAMMPIHETD, ynoTpefiama, ecnnoaTayesTa M NOGAPLMXAT3 H3 Mpogyenime Toafea g3 ce 3ELPWBAT TOYHD B CLOTBETCTENE C
YEE3ZHNIATA B TOBA PLEOBOACTEO W | ANM APYTH MHCTPYELI, KONTO MOTAT 53 BhOaT npenocTasesH oT Hac, 3a ga ce rapasmipa fexonacka ynotpefa va
MPOOyETa NS UEMA My SNCTUI0ATAUAOHEH WHE0T. HECTEIBAHSETD HA T3 yeaIaHig we obecinn Bawem npaeo Ha rapaHuyns. BONTOBETE © MHONKIUNR 33
CHNAT3 H3 ELPTALHA MOMEHT Ha YEpTENA TRRGEa 53 Duat 3amerkami © noMowWTa Ha Kankdprpad racyes Wiy, Mpegsaperenko onofesnme Bonmoss
TpAGEa 03 GhOar oTHOED STErHITM 00 WIMCIEAHGTE CHEUMPWNELMA HI BLOTRUMR WOMEHT, 33 03 OCAMJEAT M3ICHM3NH3 AGOCT MO BpeMs K3
SCTINOSTELNOHHRN HVEOT.

H amoérrEuon, ne-f'm'rummn n):pqun n Mlmwlu KO 1) uwmprf:m Ty rrpmu'rm-.r TI';I(T[EI wa '|IN'EI1:II umpr.ug mq.uw.n-u e Mg u:l'wm; ou wupw‘mg
E\'FEIFIUIIJUF'“:II T QRkEC unq-gn:qnm EVEN D lnnupucmcﬂuw npuzlwmum £ivm swuqm'r] ] uupmr?gxprpn Tou rrp:unu-mt; yia nanm]m m
QPRI g ToU. H N E9nayoyn TN T I!I']'[IJ.I'I' Ba mcq:mutl m mmmpnm o0; 0T TATKTID MG EYyLAOTG. O1 pmeg ue EwaEiy 11.||1u; |:-:|1'r|1-;
n:rucrwpml; o :r:mm Ba Trptm ] Bplxm-.r pE M {pqcnj Evig puq.mump:wu purrrmmnu o rrpu-crwmpui.umj.r.m; EilEg TRETIE v OQiyBoy K
TARI FE TNV ETQITOMEVEN TR pITTC CATEIERC, TIROKEIEVOU v DIOCROAKTTED N} PEYIOT STH 0 GAR T DIG0KEIE Jung.

WTofel rapaHTHD08aT: Ge30NacKDS NCNOMEIDESHAE 3TOMD NIDEMNR H3 MDOTENESNM BOSN0 COOTSSTCTSYMWED CROE CRYWDhL &0 EDAHEHNS, YCTIH0BKY,
WCTANBI0EIHNE, SECIIYTALE W OGCNYENEIE HEOGROONMOD OCYSECTERAT: B TOMHOM COOTEETGTEMN © MPHESAEHHSMY B HICTORLIEM PYNOSONGTSS
VEHCTPYRYHAMSE 1 [ANK) HHEM MHCTOYKUIMAME, NOTOPSE: MOryT ﬁblTb Np2cTaaneHsl HaMi. Hecofnogesie STHE MHCTPYELHIT NEWISSAET € NOTERS Npas HI
FapaHTID. BONTHL ANR KITCPS® HA SETEKE yEasas KPYTALLAI MOMEST, HEODROSMMO 33TAMEATs CANKOPOBaHHEM ANHGMOMETPIMECKIM ETHFOM. A
OBECNEMEIA MERTHMANEHON POMKOCTH FEOETHIR B TEYSHHE BOSTO CHOER Cryabl GOATEL JaBIHHERHSE B EDIE NPEOBIEMENsHOR cHopil, Heodrnnmo
MOOTAHYTE 50 YEGEIHHOMD MOMESHTI.

Uskladnenie, indtalacia, poudivanie a idihe produkiov je poirebné poshupavar presne podfa pokynov v manuali a/alebo inych nami poskyinutych pokynov,
kbaré zaistujl bezpeme poufivanie produkiu pocas celej doby Zvotnasti. NedodZanim tychic pokynov sa nuii zande. Skndy s neznatenou silou
ufishnutie, musia byt wfahované kalibrovanjm momentowym knidom. Vopred namantovand sknufity musia by? movu wiishnuté podia poZadovane]
ipacifikacie, aby komponenty driali na misste pefas cale Fvotnoss.

Pohrenjvanie, instafranjs, uparaba, loritienje | odriavanie proizvods frsba se wisi tofng u shiadu 5 uputama u ovom privuEnios ¥ & drugim uputama
asigurenim 5 nase strans kako bi s2 jamdila siguma upreba proizvoda kroz cijel radni vieie NapoStivanie ovih uputa poniStava vade prave na jemstva. Vil
& indiciranim mamentom zatezanja na nacru trebaju bifi uivriCeni korEtenjem alata 5 kaliwiranim momeniom zatezanja. Takesder i ved ubwraceni
wifed refiaju bifi dotezani do specificirancg zateznog momenta kako bi =2 osigurala ubvricenast fijkom cijelog radneg vieka.

Produiy saugojimas, montawimas, naudcjimas, eksploatavimas i prifilra bui bl atiic theliei pagal instrukclies, pateikias Same vadoe ir {arba) kites
inatrukcies, kuries mes galime pateikti, kad garanhsotume saugy geminic naudojima per visg jo ehpkmavmu laika. Jei neslaioysite §iy  instukciy
rurcdymy bei reikalavimy, ji=y teisé | garentii bus panaikintz ir nebegalios. Veritsi, nurodantys sukimo momento stipnema brédinyje, wur b ufverds
naudojant kelinoiy sukimo momenio wertliaraktj. |2 anksto sumontuohus varths reikia vel priveriti &i reldamo sukimo momento, kad bty wuEtikrinkas
maksimalus fvitumas per visa ssploatavimo laika.

zz¥rad3umy Logeb3tana, umst3disana, listotana un apknpeiém’cmdzj saskad ar 533 rokasgramat snisgiajam instrukoijam un | val citam instrukcijam,
luras més varem pieddvat, lai garantsa produita drodu listofanu visd 13 darbihas laici. Neievérojot Sos nosadfumus, jisu tissias uz garsntiy fick
amulstas. Bultsknives ar norddi ur griezes sSprumu zim&jumas jahilt pieskrivetam izmantojot kalibeSty grieves atsl8gu. leprisks samontétds soibves ir atial
japievelk [idz vejadzigajsl griszes specificiciai, lai nodrogingtu maksimalu piegull visd ekspluaticijas l5ka.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutaming, kafamine ja hooldus tulsh |Ebi via tEpeslt vastavelt selle jubendi juhistele jafvi muudele meie poolt
pehoutavatsle juhisisls, o tagada toote ahutu kssutamine kogu sdlle foobs ehsjs jooksul. Mende jubiste mittejingiming kaotab teis digussa garantiile. Poldid,
milel on joonisel toodud podrdemomend tugevus, tuleb pinguteda kalibrearted padrdemoment mutrivibme abil. Eelnevait knnitatud poldid tulsh woesti
pingutads vastavelt ndutavals pidrdemomendi spetsifikatsioonile, et tagads maksimeslne kinnituzs tugevus kogu eluea jooksul.

Siadiicenje, namestitey, uporabe, delovanje in vedrievanje izdelov mora biti natancne izvedano v skladu z navodil v tem prirogniku in / li drogimi navodili
28 Zagubovitey vame uporabe izdelka skozi celoin Svijenjsho dobo. V¥ primenu neupodtevani teh navodil, se lahioo raveljavi pranice do garenciie. Viake, ki
imajo aznacen navor, j@ polrebno zategnii = kalbriranim navornim kljugem. Vijake, ki 50 Za sestavieni, je poirebno znova peiviti v skladu z zehievanim
naworom, da je zagotovijena maksimaina mot skozi Svijenjska dobo.
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GB Disposal of the product.
This product is made of high guality materials and components that can be recycled and reused. If a product is marked with the
crossed-gut circular garbage can symbal shown here, it means that it is subject to the European Directive 2012M3/EL. You should
check the information about local facilities collecting used electrical and electronic products and their packaging on your cwn. Local
regulations prohibiting the discarding of equipment and packaging together with municipal waste must be stricly observed. Proper
disposal of used packaging and product will help to avoid potential harmful effects on the environment and human health.

DE Entsorgung des Produkts.
Thr Produkt wurde unter Verwendung hechwertiger Materialien und Komponenten entwickelt und hergestellt, die recycelt und
wiederverwendet werden kinnen. Befindet sich dieses Symbal (durchgestrichene Abfalitonne auf Radem) auf dem Gerat, bedeutet
dies, dass fir dieses Gerit die Europdische Richtlinie 2012M3/EU gilt. Bitte erkundige Dich nach dem grtlichen Entsorgungs-,
Trenn- und Sammelsystem fir elektrische und elektronische Produkte und Verpackungen. Richte Dich bitte nach den geftenden
\orschriften in Deinem Land und entsarge Deine Altgerite nicht Gber Deinen Haushaltzabfall. Durch die kormekte Entsorgung der
Werpackung und Deines Produkts werden Umwelt und Menschen vor maglichen negativen Folgen geschiizt Weitere Informationen
Ober die Entsorgung lhres Produktes finden Sie unter www.signify.comide-delsustainability

IT Smaltimento di wvecchi prodotti.
il prodotto & stato progetiato e assemblato con materiali & componenti di akta qualita che possono essere riciclati e riutilizzati. Se su
un prodotio si trova il simbolo di un bidone con ructe, contrassegnate da wna X, vud dire che il prodotto soddisfa | requisiti della
direttiva 2012M%/EU. 5i prega di informarsi sul sistema lecale di smaltimento, separazions e raccolta dei rifiuti per prodott eletirici ed
elattronici & imballaggi. 5i prega di agire secondo le regole locali & di non smaltire il vecchio prodotio e ITmballaggio con i normali rifiuti
domestici_ || cometto smaltimento dellimballaggic e del prodotto aiutera a prevenire potenziali conseguenze negative per 'ambiente
la salute umana.

FL Utylizacja produktu.
Ten produkt zostal wykonany z wysckiej jakosci materialow | podzespolow, kidre moga zostad poddane recyklingowi | ponownis
wykorzystane. Jesli produkt jest oznaczony przedstawionym tu symbolem prrekreslonego kolowego pojemnika na Smieci, oznacza
to, ze podlega dyrektywie europejskiej 201 2MWEU. Nalesy we wiasnym zakresie sprawdzié informacje o lokalnych plactwkach
odbierajacych zuzyte produkty elekiryczne i elekironiczne oraz opakowania po nich. Nalezy bezwzglednie przestrzegad lokalnych
przepisow zakazujacych wyrzucania urzadzen | opakowan razem z odpadami komunalnymi. Wiasciwe usuniecie zurytego
opakowania | preoduktu pomoZe uniknac potencjalnych szkodliwych skutkow dla Srodowiska naturalnego | zdrowia ludzi.
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